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Akciju sabiedriba "VIRSI-A"

STATUTI

1. Firma
Sabiedribas firma ir akciju sabiedriba "VIRSI-A",
turpmak teksta - Sabiedriba.

2. Sabiedribas darbibas veidi
2.1. Sabiedribas galvenie komercdarbibas veidi
saskana ar saimniecisko darbibu statistisko
klasifikaciju (NACE 2.red.):
2.1.1. Degvielas mazumtirdznieciba degvielas
uzpildes stacijas (NACE 47.30);
2.1.2. Degvielas, cieta, Skidra un gazveida
kurinama un lidzigu produktu
vairumtirdznieciba (NACE 46.71).

3. Pamatkapitals un akciju veidi
Sabiedribas pamatkapitals ir 7'572’255.00
(septini miljoni pieci simti septindesmit divi

3.1.

takstosi divi simti piecdesmit pieci euro).

3.2. Sabiedribas sadalits

15’144’510 (piecpadsmit miljoni viens simts

pamatkapitals

Cetrdesmit Cetri tukstosi pieci simti desmit)
akcijas.
3.3. Vienas akcijas nominalvértiba ir EUR 0.50
(piecdesmit euro centi).
3.4.

3.5.

Visas akcijas ir dematerializétas.

Visas akcijas dod vienadas tiesibas uz
dividendes sanemsanu, likvidacijas kvotas
sanem$anu un balsstiestbam akcionaru
sapulce.

Joint Stock Company VIRSI-A
ARTICLES OF ASSOCIATION

1. Firm Name
Firm name of the Company shall be the joint stock
company VIRSI-A, hereinafter referred to as - the
Company.

2. Types of activity of the Company

2.1. Main activities of the company according to
Statistical  Classification of Economic
Activities (NACE Rev. 2):

2.1.1.Retail sale of automotive fuel in

specialised stores (NACE 47.30);
2.1.2. Fuel, solid, liquid and gaseous fuel and
related product wholesale (NACE 46.71).

3. Share capital and types of shares
3.1. The share capital of the Company shall be
EUR 7°572°255.00 (seven million five hundred
seventy two thousand two hundred fifty five
euro).
3.2. The share capital of the Company shall be
divided into 15’144’510 (fifteen million one
hundred forty four thousand five hundred
ten) shares.
3.3. The par value of one share shall be EUR 0.50
(fifty euro cents).
3.4.

3.5.

All shares shall be in a dematerialised form.
All shares shall provide equal rights to the
receipt of dividends, receipt of the liquidation
guota, and voting rights during the meeting of
shareholders.



4.1.
4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

4. Akciju atsavinasana

Dzésts.
Dzésts.
5. Akcionaru sapulce
Akcionaru sapulce ir lemttiesiga, ja taja

piedalas akcionari, kuri kopa parstav vismaz
50% Sabiedribas
pamatkapitala.

no balsstiesiga

Ja akcionaru sapulce nav lemttiesiga tapéc,
ka taja nav noteikta kvoruma, atkartoti
sasaukta akcionaru sapulce ar to pasu
darba kartibu ir lemttiesiga neatkarigi no
taja parstaveto balsu skaita.

Akcionaru sapulces |émums par sadiem
jautajumiem ir pienemts, ja par to nodotas
ne mazak ka 75% no akcionaru sapulcé
klatesoso balsstiesigo akcionaru balsim:

5.3.1. grozijumu izdariSana statitos;

5.3.2. Sabiedribas darbibas izbeigSana vai
turpinasana,
atjaunos$ana, Sabiedribas likvidacija
vai reorganizacija;

apturésana vai

5.3.3. pamatkapitala palielinasana vai

samazinasana.

Akcionaru sapulce var tikt sasaukta arpus
administrativas teritorijas, kura atrodas
Sabiedribas juridiska adrese, ar noteikumu,
ka akcionaru sapulces sasaukSanas vieta
atrodas Latvijas Republikas teritorija.

Akcionariem ir tiesibas piedalities vai balsot

akcionaru sapulcg, izmantojot
Sada

gadijuma valde nosaka prasibas akcionaru

elektroniskos sazinas Iidzek|us.
identifikacijai un kartibu, kada akcionari var
izmantot Sis tiesibas.

4.1.
4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

4. Alienation of shares

Deleted.
Deleted.
5. Meeting of Shareholders
The meeting of shareholders shall have the

right to take decisions if the shareholders,
together representing more than at least 50%
of the equity capital eligible to vote,
participate therein.

If the meeting of shareholders is not entitled
to vote due to the absence of the set quorum,
the reconvened meeting of shareholders with
the same agenda shall be entitled to vote
regardless of the number of votes
represented at it.

The resolution of the meeting of shareholders
on the following issues is adopted if at least
75% of the votes of the shareholders entitled
the

shareholders have been cast for it:

to vote present at meeting of
5.3.1. Making amendments to the Articles of

Association;
5.3.2. Termination or continuation,
suspension or renewal of the operation
the Company,

reorganisation of the Company;

of liguidation or
Increase or reduction of the share

capital.

5.3.3.

The meeting of shareholders may be
convened outside the administrative territory
where the registered office of the Company is
located, provided that the place of convening
the meeting of shareholders is located in the

territory of the Republic of Latvia.

Shareholders have the right to participate or
vote at the meeting of shareholders by using
electronic means. In such a case, the board
shall determine the requirements for the
the
may

identification of shareholders and

procedure by which shareholders

exercise this right.



6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

7.1.

7.2.

6. Padome

Padome ir sabiedribas parraudzibas
institlcija, kas parstav akcionaru intereses
sapuléu starplaika un 3$aja likuma un

statlitos noteiktajos ietvaros uzrauga

valdes darbibu.

Padome sastav no 6 (seSiem) locekliem,
kurus ievel akcionaru sapulce. Padomes
locekli no sava vidus ievélé padomes
priekSsédétaju un vienu priekSsédétaja
vietnieku.

Padome ir lemttiesiga, ja tas sédé piedalas

vairak par pusi no padomes locekliem.

Padome pienem savus Iémumus ar
vienkarsu klatesoSo balsu vairakumu.
Balsim sadaloties Iidzigi, izSkirosa ir

padomes priek$sédétaja balss. Padomes
loceklis, kur$ nepiedalas padomes sédg, var
nodot savu balsi rakstveida, iesniedzot to
citam padomes loceklim, ka art telefoniski
vai citada veida, ja izmantotie sakaru
lidzekli

vienlaikus

pielauj padomes locekliem

piedaltties jautajuma
apspriesana un Ilemuma pienemsana, un ja
s darbiba ir attiecigi dokumentari fikséta.

7. Valde
Valde sastav no 3 (tris) valdes locekliem —
valdes priekssédétaja un diviem valdes
locekliem. Padome ievélé valdes locek|us
un no to vidus - valdes priekSsédétaju.

Valdes tiesibas katram

parstavet Sabiedribu atseviski.

locekliem ir

7.3. Valdei ir jasanem padomes piekrisana
sados jautajumos:
7.3.1. kapitala dalu, akciju, uznémumu

ieglSana, atsavinasana vai apgratinasana;

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

7.1.

7.2.

7.3.

The Council
decisions

6. The Council

The Council is the supervisory institution of
the Company that represents the interests of
the shareholders between the meetings and
supervises the activities of the Management
Board within the limits set forth by this law
and the Articles of Association.

The Council shall consist of 6 (six) members
elected by the meeting of shareholders. The
members of the Council shall elect a Chairman
and one Deputy Chairman of the Council from
among themselves.

shall
if more than one half of the

be entitled to adopt

members of the Council are present at its
meeting.

The Council shall adopt its decisions by a
simple majority vote of the members present.
In the event of tied vote, the vote of the
chairperson of the council shall prevail. The
member of the Council, who is absent at the
meeting of the Council, may cast their vote in
writing, by delegating it to another member of
the Council, as well as via telephone or any
other manner, if the communication means
applied allow the members of the Council to
concurrently participate in the review of the
issue and adoption of the decision, and if such
activities are correspondingly recorded in
writing.

7. The Board

The Board of the Company shall consist of 3
(three) members of the Board: the Chairman
of the Board and two members of the Board.
The Council shall elect the members of the
Board from among themselves - the
Chairman of the Board.

The members of the Board shall each be
entitled the
individually.

The Board shall obtain the consent of the

to represent Company

Council on the following issues:

7.3.1. acquisition, disposal or encumbrance of

capital shares, stocks, companies;



7.3.2.
atsavinasana, ja summa parsniedz EUR
300’000 (tris simti tikstosi euro);

nekustama Tpasuma ieglSana un

7.3.3. darijjumu slégsana, kuros Sabiedribas
izdevumu summa parsniedz EUR 300000
(trTs simti tOkstosi euro);

7.3.4.
summa parsniedz EUR 100’000 (viens simts

aizdevumu izsniegSana un sanemsana, ja

tdkstosi euro);
7.3.5. darjjuma slégsana,

izbeigSana starp Sabiedribu un akcionaru,

grozisana  vai

valdes priekSsédétaju, valdes locekli,
padomes locekli vai saistito personu, kas
nav slégti Sabiedribas parasti veicamas
komercdarbibas ietvaros vai neatbilst tirgus

nosacijumiem;

7.3.6. jaunu darbibas veidu uzsakSana, esoSo
darbibas
partraukSana vai izbeigSana, ka rezultata
tiek  batiski
Sabiedribas galvenie komercdarbibas veidi;

veidu paplasinasana,

ietekméti vai izmainiti

7.3.7. galvojuma vai garantijas pieskirSana

saistiba ar treSo personu saistibu izpildi,

iznemot  garantijas vai  galvojumus
saistitajiem uznémumiem;

7.3.8. Sabiedribas budZeta apstiprinasana;

7.3.9.
partneriem;

7.3.10. saistito

iecelSana;

fransizes ligumu noslégSana ar jauniem

uznémumu valdes loceklu
7.3.11. kreditlimitu apstiprinasana klientiem un
sadarbibas partneriem, kuru summa ir
vienada vai parsniedz EUR 200000 (divi

simti takstosi euro).

7.4. Darijuma summa tiek noteikta, neietverot
pievienotas veértibas nodokli. Ja darfjums
ietver vairaku hdzigus darifjumus viena

kalendara gada ietvaros, tad darijuma

summa tiek aprékinata ka $o darijumu

kopsumma. Ja darijums paredz regularus

7.3.2. acquisition and alienation of the
immovable property, if the amount exceeds
EUR 300,000 (three hundred thousand
euros);

7.3.3. conclusion of transactions, where the
amount of the expenses of the Company

EUR 300,000 (three hundred

thousand euros);

exceeds

7.3.4. issue and receipt of loans, if the amount
EUR 100,000 hundred
thousand euros);

exceeds (one
7.3.5. conclusion, amending or termination of

the transaction between the Company and a
of the Board,
member of the Board, member of the

shareholder, Chairman
Council or related person, which is not
concluded within the framework of the
commercial activity usually to be performed
by the Company or fails to comply with the
market conditions;

7.3.6. commencement of new types of activity,
expansion, termination or cessation of the
existing types of activity, as a result of which
the main types of commercial activity of the
Company are significantly affected or
changed;

7.3.7. the provision of a guarantee or warranty
in relation to the performance of obligations
of third parties, except for guarantees or
warranties to affiliated companies;

7.3.8. approval of the budget of the Company;

7.3.9. conclusion of franchise agreements with
new partners;

7.3.10.appointment of board members of
affiliated companies;

7.3.11.approval of credit limits for customers and
cooperation partners, the amount of which
is equal to or exceeds EUR 200,000 (two
hundred thousand euros).

7.4. The sum of transaction is calculated

excluding value added tax. If the transaction

includes several similar transactions within

the transaction amount s

the total

If the transaction

one year,
calculated as value of all

transactions. involves



7.5.

maksajumus, tad darijuma summa tiek

aprékinata ka maksajumu kopsumma
kalendaraja gada.

Kad Sabiedribas valde pienem lemumus ka
saistito uznémumu dalibnieks, valdei ir
pienakums ievérot Statutu 7.3. punkta

noteikumus. Sada gadijuma 7.3. punkta

7.5.

regular payments, the transaction amount is
calculated as the total amount of payments
in the calendar year.

When the Board of the Company adopts
decisions as a stockholder of affiliated
companies, the Board is obliged to comply
with the provisions of Article 7.3 of the

minétais apziméjums “Sabiedriba”
attiecinats uz  Sabiedribas

uznémumu.

Aizkrauklg, 2024. gada 14. novembr1

AS “VIRSI-A”
Valdes priekSsédétajs Janis Viba

Dokuments parakstits ar drosu elektronisko
parakstu un satur laika zimogu.

saistito

Articles of Association. In this case the term
“the Company” referred to in Article 7.3.
shall be applied to the Company's related
company.

Aizkraukle, 14 November 2024

Chairman of Board of AS “VIRSI-A”
Janis Viba

This document is signed with a safe electronic
signature and contains a time stamp.



